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Abstract  
             Relations between the Maghreb and the Iberian Peninsula over the last few centuries, 

and subsequently between Algeria under French rule and Spain, have been passionate, 

tumultuous, but culturally close, so much so that the shared history of the two countries and 

their geographical proximity have formed the basis of a common destiny, to such an extent that 

the quest for knowledge of the other and its environment has become a central issue in 

understanding the scope of such a relationship. This article devotes a great deal of space to 

trying to get an idea of the other's view through the eyes of the writer José Maria Servet, who 

recorded the details of his trip to Algeria in his book 'En Argelia Recuerdos de viaje', published 

in 1890, almost three decades after the French presence in Algeria. It is an intercultural 

dialogue between the Spanish author who discovers during his presence in Algeria, the 

Algerian and the pied noir. The second part of the article deals with the presence of Spaniards 

in Algeria as pieds noirs, but above all in their capacity as a community forced by the events 

of history to take a position during the Algerian national revolution. 

 
Résumé 
           Les relations à travers les siècles derniers entre le Maghreb et la péninsule ibérique, 

ensuite celles liant l’Algérie sous domination française et l’Espagne, ont été passionnelles, 

tumultueuses, toutefois, culturellement proches, tant l’histoire partagée entre les deux pays et 

leur proximité géographique ont fait le socle d’un destin commun, à telle enseigne que la quête 

de la connaissance de l’autre et de son environnement est devenue une question centrale pour 

comprendre la portée d’une telle relation. Cet article réserve une large part pour tenter d’avoir 

une idée du regard de l’autre à travers les yeux de l’écrivain José Maria Servet qui a consigné 

les détails de son voyage en Algérie dans son livre « En Argelia Recuerdos de viaje » paru en 
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1890, soit près de trois décennies de la présence française en Algérie. C’est un dialogue 

interculturel entre l’auteur espagnol qui découvre lors de sa présence en Algérie, l’algérien et 

le pied noir. En deuxième partie de l’article, il est question de la présence des espagnols en 

Algérie en tant que pieds noirs, mais surtout en leur qualité d’une communauté acculée par les 

évènements de l’histoire pour avoir une position lors de la révolution nationale algérienne.  

 

Resumen  
             Las relaciones entre el Magreb y la Península Ibérica en los últimos siglos, y 

posteriormente entre Argelia bajo el dominio francés y España, han sido apasionadas, 

tumultuosas, pero culturalmente cercanas, hasta el punto de que la historia compartida de 

ambos países y su proximidad geográfica han constituido la base de un destino común, hasta 

el punto de que la búsqueda del conocimiento del otro y de su entorno se ha convertido en una 

cuestión central para comprender el alcance de dicha relación. Este artículo dedica mucho 

espacio a intentar hacerse una idea de la visión del otro a través de los ojos del escritor José 

María Servet, que recogió los detalles de su viaje a Argelia en su libro "En Argelia Recuerdos 

de viaje", publicado en 1890, casi tres décadas después de la presencia francesa en Argelia. 

Es un diálogo intercultural entre el autor español que descubre durante su presencia en 

Argelia, el argelino y el pied noir. La segunda parte del artículo trata de la presencia de los 

españoles en Argelia como pieds noirs, pero sobre todo en su calidad de comunidad obligada 

por los acontecimientos de la historia a tomar posición durante la revolución nacional 

argelina. 

 

Keywords: Interculturality, José Maria Servet, Spain, Algeria, French colonisation 
 
Mot-clés: Interculturalité, José Maria Servet, Espagne, Algérie, colonisation française  
 
Palabras claves: Interculturalidad, José María Servet, España, Argelia, colonización 

francesa 
 
 
Introducción  
           Estudiar la obra de José María Servet En Argelia Recuerdos de viaje de forma analítica 
con un enfoque eminentemente histórico es más que un reto. Especialmente cuando se trata de 
poner de relieve el contexto social de la época, las convicciones morales, las afinidades 
ideológico-políticas y la visión filosófica que contribuyen a restituir al lector los fundamentos 
y los límites de las nociones de interculturalidad y alteridad, tal como las vive el autor y la 
forma en que se manifiestan en sus textos. Al respecto de este autor y su obra, la investigadora 
y profesora argelina Zerrouki adelanta que:  

L’Algérie a toujours été une destination privilégiée des visiteurs 
européens. José Maria Servet est l’exemple typique du chroniqueur 
chercheur qui s’engage dans une investigation de fond sur les us et 
coutumes des grandes villes algériennes. Il s’investit aussi dans notre 
passé lointain, remontant à la nuit des temps. Il a su tirer avantage de 
la conquête française, au moment de la colonisation, car il a parcouru 
l’Algérie, en compagnie des officiers français. Au-delà des desseins 
nourris par cet écrivain, le résultat de ses écrits en fait un éminent 
anthropologue dont le point de vue n’est toujours pas en accord avec la 
réalité du pays. (ZERROUKI, 2020, p. 162) 1  

 
1 Traducción nuestra: “Argelia siempre ha sido uno de los destinos favoritos de los visitantes europeos. José María 
Servet es un ejemplo típico de cronista investigador que se dedica a investigar en profundidad los usos y 
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           Este trabajo se centrará en un pasaje de la obra, ciertamente breve, pero suficiente para 
ilustrarnos sobre la mirada del otro. Visiones de una época que son convergentes para algunos, 
pero también cruzadas, ya que las diferencias se acercan o, por el contrario, evolucionan en 
paralelo. En la obra de José María Servet, la alteridad adquiere una forma que no puede ser 
más expresiva, ya que se convierte en el marco sobre el que se construye la historia de un viaje 
lleno de descubrimientos, hasta el punto de que las certezas quedan anuladas al ser puestas a 
prueba por la realidad.  
        El pasaje, objeto de este estudio, narra el viaje del autor de Orán a Tlemcen, de la página 
43 a la 52. La secuencia, aunque de corta duración (no supera los cuatro días), es, en cambio, 
lo suficientemente rica en acontecimientos e información como para constituir una base fiable 
para nuestro presente trabajo, que se interesa más por la visión del autor sobre una tierra ajena, 
pero familiar por su proximidad geográfica e histórica. El viaje se desarrolla en 1890, o sea  60 
años después del inicio de la colonización francesa en Argelia. Después de más de medio siglo 
de presencia francesa en Argelia, su región occidental, llamada entonces departamento de 
Oranesado por la administración colonial, sirve de elemento espacial en el diario de viaje del 
autor. Este último, que se propuso descubrir la región, inicia su viaje desde la estación de tren 
de Orán hasta Tlemcen. Al respecto, Martin Corrales anuncia que:    

El periodo transcurrido entre el inicio de la conquista francesa (1830) 
y el estallido de la I Guerra Mundial (1914) ha merecido una importante 
y destacada atención. La cuantificación de la presencia española ha 
sido perfectamente establecida en una serie de importantes 
monografías debidas a Juan Bautista Vilar, Jean Jacques Jordi, 
Christian Flores, José Fermín Bonmatí, Javier Rubio y Juan Ramón 
Roca. 
Por lo que se refiere a la instalación de los emigrantes, hay que destacar 
que lo hicieron desigualmente en los tres departamentos en que estaba 
dividida Argelia. En el Oranesado, se asentó la gran mayoría de los 
españoles, hasta el punto de que no pocos viajeros y observadores 
llegaron a considerarlo una especie de provincia hispana. (HAMZA 
KHELLADI, 2012, pp. 313-320) En el de Argel, lo hicieron 
básicamente los mahoneses y otros de lengua catalana, mientras que 
sólo una minoría eligió las tierras del Constantinois. (CRESPOO, 
1991, pp. 3-12) La gran mayoría de los españoles que se dirigieron 
hacia Argelia se dedicó en calidad de jornaleros a las labores agrícolas, 
en especial las más duras: a la rotura y puesta en cultivo de las tierras, 
así como en los atochares, entre otras actividades. También hay que 
destacar que, en buena parte, la migración fue temporal, ya que los 
españoles sólo permanecían unos meses en tierras argelinas. Sin 
embargo, poco a poco las cosas fueron cambiando y se fue imponiendo 
el establecimiento definitivo en Argelia, consiguiendo algunos 
convertirse en propietarios de las tierras que trabajaban. En paralelo, se 
ampliaba el abanico de sus actividades económicas y profesionales. 
(MARTÍN CORRALES, 1994, pp.18-23)  

 
 
 

 

costumbres de las principales ciudades argelinas. También invierte en nuestro pasado lejano, remontándose a la 
noche de los tiempos. Supo aprovechar la conquista francesa, en la época de la colonización, ya que viajó por 
Argelia en compañía de oficiales franceses. Más allá de los objetivos de este escritor, el resultado de sus escritos 
lo convierte en un eminente antropólogo cuyo punto de vista aún no se ajusta a la realidad del país”.  
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Desarrollo  
Descubrir al otro 

Un itinerario de descubrimiento marcado por el deseo de conocer al otro a través de las 
sucesivas etapas que navegan desde Aïn Temouchent hasta Sidi Bel-Abbés, admirando un 
entorno que es a la vez exótico en el plano social, encantador por sus llanuras y sus relieves y 
curioso por la relación entre los nativos y los colonizadores con la tierra. Una relación que el 
autor trata de comprender, a veces diseccionando el código de tradiciones y el modo de vida 
de algunos y otras veces entablando largos debates con otros. Para José María Servet, conocer 
al otro significa también tener que informarle de los nombres de los pueblos, los lugares y el 
patrimonio que caracteriza a cada una de sus paradas. Una interacción que a menudo sigue un 
camino sinuoso en el que las certezas preestablecidas dan paso, por la fuerza del 
descubrimiento, a nuevas visiones y a una reconsideración del otro a la luz de un encuentro 
breve en términos de tiempo, pero intenso en términos de lecciones aprendidas. Estas lecciones 
siguen siendo incompletas, aunque el campo de exploración parezca suficientemente amplio, 
porque la historia tal y como la viven los protagonistas de la época varía según la postura de 
cada uno de ellos en relación con los demás. Ser espectador de una relación tumultuosa y 
contemplador de paisajes, por muy ilustrativos que sean, no puede servir en ningún caso de 
pedestal para entender al otro. La alteridad es, por su propia naturaleza, flexible, dependiendo 
de la relación y la postura. La interculturalidad a nivel filosófico se basa en muchos casos en 
la claridad contextual histórica más que en un empirismo estrecho, especialmente cuando se 
trata de una experiencia personal, como es el caso de esta obra. 

Sin caer en la trampa de la crítica infundada y lejos de cualquier preconcepto subjetivo, 
hay que decir que José María Servet mantiene invariablemente la postura pasiva de un extraño 
en busca del conocimiento del otro. Impulsado por su ilimitado sentido de la curiosidad, utiliza 
todo su potencial como observador agudo y preguntador perspicaz para ir hacia el otro. Para 
conocerlos y, por extensión, para establecer una idea más cercana a la realidad que a la 
imaginación que a menudo servía de marco a muchas historias de la época.  
Sirva de ejemplo estos fragmentos que hemos sacado de la obra de Servet, En Argelia, 

recuerdos de viaje:  
Nuestro plan de viaje consiste en visitar rápidamente las ciudaddes de 
Tremcen, Sidi-Bel-Abbes y Blidah, detenernos unos días en Argel y 
embarcarnos para Alicante, o volver a Oran para tomar el vapor de 
Cartagena. (SERVET, 1890, p. 43) 
Al salir de Temuchen, alegre ciudad de 5.000 habitantes llamada a 
adquirir gran importancia por su posición en medio de fértiles llanuras, 
la carrera, muy bien conservada, va ascendiendo y descendiendo las 
altas colinas que derivan de la cordillera de Medina pasando por las 
pintorescas aldeas de Ain-Khial (fuente de los fantasmas) y Ain-Safra 
en lo alto de escarpada colina, desde donde la ruta empieza a bajar 
empinada cuesta. Mientras echábamos de menos las comodidades de 
los ferrocarriles y distraíamos nuestro humor contemplando el variado 
paisaje, fijamos discretamente nuestra atención en nuestro compañero 
de berlina. Era un señor de unos cuarenta años de edad, de simpático 
aspecto y expresión enérgica, que nos hizo presumir fuera militar. 
Vestía largo gabán de piel de león, botas altas y gorra de pieles, y a su 
lado asombra una magnifica escopeta y varios arreos de caza. 
(SERVET, 1890, pp. 44-45) 
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La neutralidad, una postura incómoda   
Cuando el autor describe al nativo (indígena), invariablemente envuelto en su burnous2, 

en el pasaje en cuestión, ya está retratando a otra persona que no está dispuesta a establecer 
una relación con el extranjero. Más aún cuando se trata de una mujer cuya vestimenta 
tradicional la oculta a la vista.  

Al describir la vestimenta de los argelinos, José María Servet no corta el simbolismo 
de este modo de vida. Por el contrario, con su mirada inquisitiva, transmite a su lector, 
especialmente en Occidente, la forma de ser de un pueblo argelino, entonces bajo dominio 
francés. Esta imparcialidad en el juicio no se corresponde en absoluto con la pasividad por su 
parte. Ni mucho menos, ya que al describir a su guía Mohamed, un árabe del oeste de Argelia, 
utilizó términos indicativos y reveladores en más de un aspecto de su forma de ver al otro. Vio 
en la cortesía y disponibilidad de Mohamed una especie de esfuerzo por ganar más dinero. Sólo 
con esta descripción, uno se da cuenta de la idea que tiene el autor del argelino humilde. Una 
idea que refleja la magnitud de la pobreza que afecta a la población "indígena".   Además de 
este aspecto, el autor descubre otra faceta del argelino durante su viaje. Ésta, está hecha de 
separación y confinamiento del argelino en un espacio reducido y sin eco interactivo.  
                  Frente a este primer otro, que navega en una miseria impuesta por el orden 
establecido y se calma en un mundo aparte, un segundo otro evoluciona como dueño del lugar. 
Este otro está personificado por Delaporte, un antiguo coronel que sirvió en Argelia durante 20 
años, a quien el autor conoce en su viaje.  
 
El segundo Otro  
                   El contacto no fue fácil entre el antiguo militar reconvertido en cazador y el autor, 
ya que hasta el segundo día no se soltaron las lenguas y los debates duraron horas durante el 
difícil viaje, que comenzó en tren antes de continuar en diligencia desde Aïn Temouchent hasta 
Tlemcen. El coronel Delaporte, que comandó un regimiento en Tlemcen durante su vida activa, 
no rehuyó ningún detalle cuando describió al autor la situación en Argelia. Con su mirada 
colonial, utilizó todos los elogios que pudo reunir para desandar los "pasos triunfales" de la 
conquista de Argelia. Una colonización que, según él, se hizo con sangre y sacrificio. Con el 
cuadro así dibujado, Delaporte detalló su versión al autor. Una versión marcada por el heroísmo 
y el sacrificio frente a las múltiples insurrecciones de las poblaciones indígenas, la última de 
las cuales, la de Cheikh Bouamama3, fue derrotada en 1882. Sirva de ejemplo el siguiente 
fragmento ilustrativo relativo al interrogatorio que hizo Servet al Coronel Delaporte:  

 
2 El Burnous, o Abernus en bereber, es un abrigo de lana largo, sin mangas y con capucha puntiaguda, de antiguo 
origen bereber. Típico de las poblaciones bereberes del norte de África, Ibn Jaldún, historiador y filósofo, llamó 
a los bereberes "asḥaab al-baraanis" (los que llevan el Burnous). Mientras que en la Península Ibérica, donde el 
Burnous estaba en uso durante la época de Al-Andalus, conquistada por árabes y bereberes, la palabra fue adoptada 
por los españoles para convertirse en el albornoz descrito por Sebastián de Covarrubias en el "Tesoro de la lengua 
castellana o española" y editado en 1611, en estos términos: "Es un abrigo cerrado, adornado con una cofia, que 
se lleva cuando se viaja. " El Burnous, que también llevaban los Spahis (soldados de las unidades de caballería 
pertenecientes al Armée d'Afrique, que formaba parte del ejército francés), se lleva hoy en día en todo el norte de 
África. https://www.culturealgerie.com/le-burnous-un-habit-ancestral/  
3 Mohamed Ben Larbi Ben Brahim, conocido como Cheikh Bouamama, recibió este apodo durante toda su vida 
porque llevaba un turbante (âmama) en la cabeza, como todos los árabes. Procede de la familia Ouled Sidi Taj, el 
decimotercer hijo que el primer abuelo de la familia tuvo de su segunda esposa de Figuig, y es conocido como 
descendiente de la rama Ouled Sidi Cheikh de la región occidental. Bouamama nació probablemente entre 1838 
y 1840 en Ksar El Hammam el-Foukani, en la región occidental de Figuig. 
Durante esta difícil etapa de la historia de Argelia, su familia se vio obligada a exiliarse, a abandonar el país e 
instalarse en territorio marroquí, coincidiendo con la firma del Tratado de Lalla Maghnia en 1845 entre las 
autoridades francesas y el sultán marroquí Abderrahmane.  
https://www.vitaminedz.com/fr/Algerie/biographie-de-cheikh-bouamama-55532-Articles-0-523-1.html  



 
Studii de ştiinţă şi cultură                                                                            Volumul XVIII, Nr. 4, decembrie 2022 

54 
 

Por mi parte, siguiendo mi antigua costumbre de pedir a todo el mundo 
noticias del país que recorro, aproveché las buenas disposiciones y 
franco trato de Mr. Delaporte, y lo sometí a un verdadero interrogatorio 
sobre la organización del ejército en Argelia, y la administración 
aplicada en la metrópoli a las tribus indígenas sometidas a la Francia.  
A mis preguntas sobre la organización militar contestó nuestro 
compañero poco más o menos como sigue. 
La conquista de la Argelia ha costado a Francia muchísima sangre y 
sacrificios pecuniarios de consideración. Desde 1830 en que entraron 
las tropas en Argel, hasta 1882 en que se dominó la ultima insurrección 
de Bu-Amema de la provincia de Oran, las escaramuzas y las batallas 
no cesaron un momento, pues los musulmanes, excitados por su 
fanatismo religioso, defendieron, palmo a palmo sus villas y sus 
montañas, hasta que, perdida toda esperanza de triunfo, abandonaron 
su tenaz resistencia, sometiéndose resignados a sus vencedores. 
El ejército de África se  compone regimientos de todas armas enviados 
de Francia y relevados cada cinco o seis años, y de cuerpos especiales 
creados en el país. Estos son cuatro regimientos de Zuavos, cuatro de 
tiradores argelinos llamados turcos, dos formados por la legión 
extranjera, tres batallones de África y cinco Campania disciplinarias 
(…) La legión de gendarmería consta de 130 brigadas de a caballo y 60 
de a pie. El efectivo de las tropas se eleva a 60.000 soldados y 15.000 
caballos, repartidos en los tres departamentos de Argelia, subdivididos 
a su vez en varios distritos militares.  
(SERVET, 1890, pp. 46-47)  
 

Un abreviado de la historia que sirvió de base para una discusión entre este último y el 
autor sobre la composición del ejército colonial, la división administrativa y militar de Argelia, 
el modo de gobierno de las provincias y la naturaleza del poder político que supervisa los 
departamentos en Argelia. Con meticulosidad y cálculo, el ex coronel describe al autor los 
componentes de la fuerza militar francesa en Argelia, apoyada por contingentes locales de 
zuavos4 y goumiers5, así como por la Legión Extranjera. Una fuerza de choque que, en una 
empresa genocida, reprimió a sectores enteros de la población local, culpables de rebelarse 
contra una ocupación colonial. Sin tener en cuenta los procedimientos inhumanos y bárbaros 
utilizados por el ejército africano del que se jacta, Delaporte se contentó con esquematizar la 
división militar y civil de Argelia de forma sinóptica.  

Una arquitectura que, según él, es capaz de garantizar la equidad y un ejercicio del 
poder de carácter republicano, según un organigrama y un modo de gobierno inspirados en la 
metrópoli, considerada en su momento como un modelo de práctica democrática. 
 
El peso de lo no dicho  

En este intercambio, lo que no se dice revela muchas de las verdades que el entorno del 
autor traiciona a plena luz del día. Porque el otro es también el paisaje. Estos escenarios 
inmutables que sufren y restauran la verdad tal como es. Una realidad que ni el ex coronel ni 
el autor, con sus reveladores comentarios sobre sus pensamientos, pueden ocultar. En su 

 
4 zuavo Del fr. zouave, y este del ár. argelino zwāwī, gentilicio de Zwāwa, tribu bereber. 
1. m. Soldado argelino de infantería, al servicio de Francia.  
2. m. Soldado francés que lleva el mismo uniforme que el zuavo argelino https://dle.rae.es/zuavo  
5 Los Goumiers marroquíes (en francés: Les Goumiers Marocains) eran soldados marroquíes indígenas que 
sirvieron en unidades auxiliares adjuntas al ejército francés de África , entre 1908 y 1956. Aunque nominalmente 
al servicio del sultán de Marruecos, sirvieron a las órdenes de oficiales franceses, incluidos un período como parte 
de las Fuerzas Francesas Libres . https://hmong.es/wiki/Goumiers  
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respuesta al discurso fundamentalmente republicano de Delaporte sobre la gobernanza en 
Argelia, el autor no dudó en establecer un paralelismo con lo que se hacía en las colonias 
españolas de América. Esta observación no puede ser más ilustrativa de la visión que el autor 
tiene del otro. Sin embargo, la honestidad prohíbe asociar esta observación, por muy instintiva 
que sea, a una especie de eurocentrismo que alberga el autor, cuyo impacto es no reconocer la 
existencia de identidades y culturas que pueden servir de base para la complementariedad 
intercultural y la mezcla universal. El hecho de emprender este viaje a Argelia es en sí mismo 
un deseo de conocer al otro y, por ende, de aceptarlo como entidad cultural y unidad de 
identidad. Además de este paralelismo con las colonias españolas, José María Servet hizo otra 
observación que podría haber sido significativa si hubiera sido más explícita y precisa. Así, 
hablando de la intrepidez y de la feroz resistencia de los combatientes argelinos que se habían 
levantado contra la colonización, concluía su observación con la disposición de éstos a 
resignarse a la sumisión cuando se extinguía la última chispa de una improbable victoria.  
 
Una visión falsa  
  Un veredicto que suena falso, sobre todo porque los hechos registrados por la historia 
muestran que la resistencia nunca se sometió al orden establecido. Continuó en diferentes 
formas y en diferentes espacios y niveles de lucha.  

Entre las verdades omitidas de Delaporte, el limitado contacto con los habitantes 
nativos y la estrechez del tiempo y el espacio descubiertos, el autor se ha visto obligado a 
explotar todos los medios a su alcance para conocer al otro. Con la mirada de un extranjero, 
movido por el deseo de tender puentes hacia sus alter-egos del otro lado del Mediterráneo en 
una época plagada de conflictos políticos de inciertas consecuencias militares, la obra de José 
María Servet ha contribuido a superar el imaginario y a dar un sentido más o menos realista a 
la interculturalidad, base sobre la que se construyen los derechos humanos en todos los lugares 
y en todos los tiempos. 

Su obra, realizada en la confluencia de un mundo marcado por un periodo crucial a 
finales del siglo XIX en el que las fronteras se movían según los designios de los colonizadores, 
tiene el mérito de fijar los marcadores contemporáneos de la alteridad, que hasta ahora ha 
variado en su significado y contenido según los ideales de unos y la propensión hegemónica de 
otros. 
 
132 años de presencia en suelo argelino  
Prólogo 

La cuestión de los pieds noirs6 sigue despertando pasiones, hasta el punto de que 
asistimos a debates recurrentes que a veces rozan la polémica y superan el marco histórico. 
Algunos dicen que es el resultado de una ruptura provocada por los acontecimientos que han 
cambiado el curso de la historia. El origen de esta historia se produjo en una época en la que 
África fue presa de la depredación colonial, coincidiendo con la aparición de la revolución 
industrial con fines expansionistas. Este fue el comienzo de una profunda reconfiguración 
geográfica nunca antes vista. Al apoderarse de África y de sus riquezas, Europa sometió 
sistemáticamente a las poblaciones locales a una subyugación sin precedentes, 
desestructurando implícitamente su red social que hasta entonces había constituido la estructura 
tradicional de cada una de sus naciones. Argelia, la puerta de entrada a África, no se salvó de 
esta empresa colonial genocida. De hecho, una de las peores historias de la humanidad moderna 
se escribió en esa época del siglo XIX. Páginas negras de la historia ya manchadas por el 

 
6 El nombre Blackfoot designa de una manera familiar, los pies de Céline el Wenzhou. Los franceses son de 
Argelia o de origen europeo que viven en el norte de África francesa hasta la independencia, es decir: hasta marzo 
de 1956, para los protectorados franceses de Túnez y Marruecos; hasta julio de 1962 para Argelia francesa.  
https://educalingo.com/es/dic-fr/pied-noir  
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exterminio desde el mismo inicio de la colonización, donde las atrocidades incalificables 
cometidas por las fuerzas colonizadoras fueron los cimientos sobre los que se construyó una 
sociedad europea en el corazón mismo del continente. Los testimonios de los oficiales 
franceses que relatan la conquista de las ciudades, llanuras y montañas de Argelia son muy 
descriptivos del modus operandi 7de la maquinaria de guerra y la administración de los 
invasores.  

Al exterminio y la deportación de personas de sus hogares le siguió la expropiación de 
propiedades y tierras, que luego se concedieron a los recién llegados. Los que, generación tras 
generación, tomarían el nombre de pieds noirs. De simples aventureros abrumados por la 
miseria en un régimen sometido a una inestabilidad institucional y económica crónica, los pieds 
noirs de la primera generación se transformaron en Argelia en terratenientes que controlaban 
vastos latifundios en los que los propietarios originales quedaban reducidos a simples 
jornaleros que trabajaban como convictos. Esta relación de poder, que dio la mayor ventaja a 
los primeros colonizadores franceses, condujo a una relación tumultuosa que terminó en un 
sangriento divorcio 132 años después. Una discriminación primaria que no permitía una 
verdadera convivencia y comprensión del otro. Uno de los casos que ilustra este desgarro es la 
ciudad de Argel, incluso medio siglo después de la colonización. De hecho, había una enorme 
brecha entre las comunidades que lo componían. Aunque estaba situada en la misma zona 
geográfica, la capital ofrecía una cara descompuesta a nivel arquitectónico, económico y social. 

Mientras los primeros edificios europeos surgían de las ruinas de la Casbah8 inferior, 
devastada en 1830, lo que quedaba de la Casbah se vio obligado a dar la espalda al mar, a 
replegarse sobre sí misma y su población quedó confinada en un espacio imposible de 
transgredir, salvo para trabajar para los nuevos jefes coloniales. Una economía de dos 
velocidades marcó entonces el ritmo de la vida social de los argelinos, lo que inevitablemente 
repercutió en el nuevo modo de sociedad. Esta relación conflictiva, que pasó de su forma latente 
a los enfrentamientos armados, marcó todo el territorio argelino y marcó el periodo colonial.  

La evolución de la colonización ha provocado entretanto cambios fundamentales, sobre 
todo en el curso de las sucesivas migraciones que ya no proceden únicamente de Francia, sino 
también de todos los países de la orilla norte del Mediterráneo Occidental. Los malteses, los 
italianos y los españoles se han unido en oleadas a la comunidad de los Pieds Noirs. El recuento 
final muestra de alguna manera la transformación de una colonización militar a una 
colonización de masas teóricamente preparada para durar. Así, en 1962, el número de 
habitantes de los pies negros alcanzó los 1,2 millones. Un indicador que sitúa a Argelia en una 
categoría especial respecto a las demás colonias africanas que los invasores pretendían saquear 
las riquezas del inagotable subsuelo del continente negro.  

Además de ser una fuente de riqueza natural para los franceses, Argelia era una tierra 
de expansión demográfica para Europa. Una doble transgresión que, por tanto, no podía dar 

 
7 Modus operandi (frase sustantiva) [mɔ.dus ɔ.pe.ʁɑ̃.di] Una forma de hacer una cosa, una manera de operar, un 
manual de instrucciones. 
 https://www.le-dictionnaire.com/definition/modus%20operandi  
8 Un kasbah o en casbah inglés más viejo, en la India un qasbah o qassabah es un tipo de medina, ciudad islámica, 
o fortaleza. Era un lugar para el líder local para vivir y una defensa cuando una ciudad estaba bajo ataque. Una 
kasbah tiene paredes altas, generalmente sin ventanas. A veces, se construyeron en las colinas de modo que 
podrían ser más fácilmente defendido. Algunos fueron colocados cerca de la entrada a los puertos. Tener una 
kasbah construido fue un signo de la riqueza de algunas familias en la ciudad. Casi todas las ciudades tenían su 
kasbah, siendo este edificio algo necesario para que la ciudad sobreviviera. Cuando comenzó la colonización en 
1830, en el norte de Argelia, hubo un gran número de kasbahs que duró más de 100 años. La palabra kasbah 
también puede usarse para describir la parte antigua de una ciudad, en cuyo caso tiene el mismo significado que 
un cuarto de medina. La palabra española alcazaba es un cognado que nombra el edificio equivalente en Andalucía 
o España morisca. En portugués, evolucionó en la palabra alcáçova. En turco y urdu, la palabra kasaba se refiere 
a un asentamiento más grande que un pueblo, pero más pequeño que una ciudad; En resumen, una ciudad. 
https://educalingo.com/es/dic-en/casbah  
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cabida a un acuerdo. Por el contrario, esta suposición alimentó y precipitó el divorcio entre 
comunidades que nunca habían convergido en su conjunto para formar una sociedad sin 
discriminación.  
 
Los primeros españoles en la Argelia colonizada 

En este contexto se produjeron las primeras migraciones españolas, el grueso de las 
cuales tuvo lugar a mediados del siglo XIX. Después de la francesa, la comunidad española era 
la más importante en términos de población. Se concentró principalmente en Oranie y Algérois. 
Estas dos regiones no son en absoluto ajenas a los españoles, debido a su proximidad histórica 
y geográfica. Según afirma Martin Corrales:  

La evolución de la colonia hispana, siempre según los citados autores, 
se observa perfectamente en el hecho de que en 1841 eran 9.478, en 
1881 ascendían a 114.320 y en 1889 a 157.560. No cabe duda de la 
extraordinaria importancia que los colonos españoles tuvieron en la 
Argelia francesa, tanto desde el punto de vista de las cifras absolutas, 
como si tenemos en cuenta su porcentaje en el conjunto de la población 
de origen europeo. En 1841, eran 9.478 españoles y 11.322 franceses. 
De los 181.000 extranjeros de Argelia en 1881, los hispanos sumaban 
114.320.  ((MARTIN CORRALES, 2012, p. 48) 

 
El establecimiento de los españoles en Argelia bajo la dominación francesa estuvo 

regido principalmente por razones económicas. Por un lado, España, sobre todo en sus 
territorios del sur, vivía unas condiciones sociales difíciles y, por otro, con el desarrollo de la 
agricultura a gran escala en Argelia, esencialmente de la industria vitivinícola tras la adaptación 
de varias variedades de uva al clima local, la demanda de mano de obra se disparó. Conocidos 
por su dominio de las técnicas vitivinícolas, los españoles fueron de los primeros en ser 
contratados por los propietarios coloniales. La ventaja económica que supuso esto hizo que los 
españoles acudieran en masa a la región. Hay que decir que su remuneración es superior a la 
de los argelinos que, por un esfuerzo similar, a menudo más importante, reciben sueldos 
exiguos o una ínfima parte de la cosecha cuando se trata de otros cultivos. Esta flagrante 
discriminación, resultado de un hecho consumado que continúa bajo amenaza, ha agravado 
previsiblemente el estancamiento de las relaciones entre las distintas comunidades.  
 
Ante la adversidad étnica 

En este contexto, los españoles, que al principio sólo venían a ofrecer sus servicios a 
cambio de una interesante remuneración, principalmente durante la vendimia, prefirieron 
establecerse allí de forma permanente con sus familias. Esta migración de España a Argelia 
bajo el dominio francés fue casi natural, y por muchas razones. Como ya se ha dicho, el factor 
económico fue el más decisivo. Los ingresos de un español, que sobrevivía en condiciones 
precarias en su tierra natal, en Argelia, fueron, pues, el principal factor para intentar el viaje al 
sur del Mediterráneo. Sin embargo, las relaciones históricas entre el sur de España, incluida 
Valencia, y la costa argelina tienen vínculos con tiempos más lejanos. Según Martin Corales: 

Por lo que se refiere a la instalación de los emigrantes, hay que destacar 
que lo hicieron desigualmente en los tres departamentos en que estaba 
dividida Argelia. En el Oranesado, se asentó la gran mayoría de los 
españoles, hasta el punto de que no pocos viajeros y observadores 
llegaron a considerarlo una especie de provincia hispana. En el de 
Argel, lo hicieron básicamente los mahoneses y otros de lengua 
catalana, mientras que sólo una minoría eligió las tierras del 
Constantinois. La gran mayoría de los españoles que se dirigieron hacia 
Argelia se dedicó en calidad de jornaleros a las labores agrícolas, en 
especial las más duras: a la rotura y puesta en cultivo de las tierras, así 
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como en los atochares, entre otras actividades. También hay que 
destacar que, en buena parte, la migración fue temporal, ya que los 
españoles sólo permanecían unos meses en tierras argelinas. Sin 
embargo, poco a poco las cosas fueron cambiando y se fue imponiendo 
el establecimiento definitivo en Argelia, consiguiendo algunos 
convertirse en propietarios de las tierras que trabajaban. En paralelo, se 
ampliaba el abanico de sus actividades económicas y profesionales.  
(MARTIN CORRALES, 2012, p.50)  
 

Desde la conquista musulmana de la isla hasta la ocupación de Orán y Argel por los 
españoles y la presencia otomana durante el reinado de la regencia de Argel, se ha formado una 
historia tumultuosa, pero que ha favorecido la proximidad de las poblaciones de las dos orillas, 
consolidada por las similitudes de relieve, clima y ciertos rasgos comunes. Para los españoles, 
venir a instalarse en Argelia no fue al principio una especie de desorientación. La combinación 
de todas estas razones hizo que la emigración española fuera una consecuencia lógica en un 
contexto determinado. En este sentido, las cifras registradas por los historiadores dan la medida 
de este flujo discontinuo que comenzó a mediados del siglo XIX. En efecto, antes de comenzar 
el siglo XX, en 1896, el número de residentes españoles registrados en Argelia era de 157.560.  
Poco más de una década después, el censo realizado sólo en la región de Oranesado arrojó 
93.000 españoles y 92.000 ciudadanos franceses naturalizados tras la promulgación del decreto 
Crémieux de 1870, que concedía automáticamente la nacionalidad francesa a los europeos 
nacidos en Argelia. Estas estadísticas han sido destacadas por varios historiadores españoles y 
franceses, como Benjamin Stora y Angela Menagès. La presencia de la comunidad española 
en Argelia se convirtió en una minoría muy importante durante el éxodo, hasta el punto de 
alcanzar el 65% de la población europea en el oeste de Argelia.  
 
Exilio forzoso 

La última oleada importante de éxodo (cerca de 5000 exiliados) durante la guerra civil 
en España 1936-1939, estaba formada por republicanos que, desde su llegada hasta el final del 
dominio del régimen de Vichy sobre ellos, habiendo apoyado al nazismo durante la Segunda 
Guerra Mundial, habían sufrido los tormentos de los campos de reagrupación y los trabajos 
forzados. A partir de la década de 1940, la estructura de la comunidad española, que ya había 
sido presa de una política de aculturación emprendida por las fuerzas coloniales mucho antes 
del comienzo del siglo XX, se vio alterada. En efecto, para hacer frente a lo que la 
administración francesa llamaba la "amenaza española", dado su creciente número en Argelia, 
se decidió naturalizar a todo nuevo europeo nacido en territorio argelino. Además de esta 
medida, se introdujo la escolarización obligatoria de los niños ya nacionalizados en el sistema 
escolar público francés.  

Con este golpe de Estado dirigido contra una comunidad para torpedear los 
fundamentos mismos de su identidad, el ejército colonial y su administración pretendían 
invertir las leyes del número integrando a las generaciones españolas nacidas en Argelia, 
incluso a sus padres, en el redil de la Francia colonial. Aunque este planteamiento era ventajoso 
para los españoles de la época, en la medida en que se encontraban en pie de igualdad con los 
nativos franceses en cuanto a derechos y deberes, lo cierto es que las intenciones inconfesables 
del ejército francés no habían conseguido en gran medida su objetivo principal, Ya que la 
identidad española no sólo resistió como referente principal para la comunidad en cuestión, 
sino que también resultó ser el canal a través del cual ésta pudo tomar el camino opuesto del 
éxodo en 1962, o incluso antes, durante la revolución nacional que comenzó en 1954.  

Como ya se ha dicho, el regreso de los pieds noirs a su tierra natal sigue siendo objeto 
de controversia y alimenta las páginas de la historia que aún no han sido pasadas ni leídas. 
Realizado en 2012, un documental intenta revivir esta parte de la historia que terminó en 1962, 



 
Studii de ştiinţă şi cultură                                                                            Volumul XVIII, Nr. 4, decembrie 2022 

59 
 

es decir, con la independencia de Argelia. Su director, Juli Esteve, que también trabaja como 
periodista en España, dio la palabra a antiguos españoles en Argelia para que dieran su 
testimonio y levantaran el velo sobre su experiencia en una Argelia que entonces estaba bajo 
la dominación colonial. Su película documental titulada "Argelia, el Meu pais"9, que ha ganado 
varios premios en su categoría, da la palabra a no menos de 30 testigos de la época para 
reconstruir una faceta de la memoria de la comunidad española. Además del trabajo de la 
memoria, el periodista también recurrió a los historiadores que han realizado investigaciones 
sobre el asentamiento, la evolución y el retorno de los pieds noirs españoles a su tierra natal. 
Un documental de más de dos horas de duración que tiene el mérito de sacar este episodio no 
tan lejano de la esfera de los historiadores a un público más amplio. Centrada en la comunidad 
valenciana en Argelia desde 1830 hasta 1962, la película arroja luz sobre los sucesivos periodos 
de este éxodo que cada gran acontecimiento se modifica antes de llegar a su fin.  

Para el director, la ruptura irreversible se produjo en 1954, con el estallido de la 
revolución. Una fecha que marca la ruptura y plantea la presencia de la comunidad española 
en Argelia, ya que el estancamiento del conflicto hizo que la cuestión de su regreso a España 
fuera poco a poco inevitable. Si para los republicanos exiliados y las últimas oleadas de 
emigrantes, el regreso se produjo en su mayoría sin remordimientos o incluso con entusiasmo, 
no fue así para las familias que habían vivido en Argelia durante dos o tres generaciones.  

La implicación de algunos pieds-noirs españoles en las matanzas cometidas por la 
OAS10, sobre todo después del alto el fuego del 19 de marzo de 1962, supuso el divorcio 
definitivo entre los argelinos y esta parte de la comunidad española, que algunos no pueden 
negar que no estuvo marcada a menudo por la hostilidad entre los musulmanes y los pieds-
noirs españoles, que en su mayoría eran empleados, artesanos o pequeños propietarios. 

 
9 Algèria, el meu país' es un documental sobre la historia y la memoria de los emigrantes valencianos, sobre todo 
del sur, en Orán y Argel y se basa en el testigo de 30 personas que nacieron o vivieron en Argelia, la mayoría 
hasta el 1962, el año en que acabó la guerra por la independencia y se produjo uno de los más grandes éxodos de 
la historia, con la salida forzada del país de cerca de un millón de europeos. Y entre ellos, unos cuántos centenares 
de miles descendentes de emigrantes andaluces, murcianos, valencianos o baleares, que desde la instauración de 
la colonia francesa en 1830, encontraron en Argelia la solución a la miseria crónica que sufrían en sus pueblos de 
origen. El documental tiene una duración de 130 minutos y está dividido en dos partes. En la primera, los 
entrevistados explican su vida cotidiana en Argelia, los motivos de su emigración y la convivencia con la mayoría 
musulmana que a partir del 1954 se rebeló contra la ocupación francesa. La segunda parte narra cómo fue la 
guerra, cómo la vivieron los emigrantes valencianos y cómo tuvieron que volver en 1962. Además de los 
testimonios, el documental cuenta con las aportaciones de 8 expertos en la materia. https://valenciaplaza.com/la-
filmoteca-presenta-el-documental-algeria-el-meu-pais-de-juli-esteve  
10 La Organisation Armée Secrète (OAS) fue una organización clandestina que luchó entre 1961 y 1963 para 
mantener la Argelia francesa. 
Desde 1954, Argelia ha sido escenario de una lucha armada en la que el ejército francés se enfrentó a la 
organización independentista del Frente de Liberación Nacional (FLN). Ante la incapacidad de los sucesivos 
gobiernos para restablecer la paz en Argelia, el 13 de mayo de 1958 se organizó en Argel un golpe de Estado a 
cargo del diputado LAIGAILLARDE y los generales SALAN, MASSU y JOUHAUD. El gobierno general de 
Argelia cayó en manos de los putchistas que crearon un comité de salvación pública presidido por el general 
SALAN. El presidente Coty llama entonces al poder al general DE GAULLE. Ya en 1959, el general DEGAULLE 
se pronunció a favor de la autodeterminación y puso en marcha una política que conduciría a la independencia de 
Argelia (3 de julio de 1962). La OEA nació de la oposición de los partidarios de la Argelia francesa a la política 
del general DE GAULLE. 
Una primera versión de la OAS se creó en febrero de 1961 en Madrid en torno a Pierre LAGAILLARDE, líder 
exiliado del movimiento insurreccional de las Barricadas (enero de 1960). Pero sólo tras el fracaso del golpe de 
Estado de los generales (abril de 1961) y la entrada en la clandestinidad de un cierto número de civiles y militares 
opuestos al proyecto de independencia argelina, la OAS se refundó en una nueva organización dirigida por los 
generales SALAN y JOUHAUD. 
https://www.siv.archives-
nationales.culture.gouv.fr/siv/rechercheconsultation/consultation/ir/consultationIR.action?irId=FRAN_IR_0279
83   
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En definitiva, la cuestión de los pieds-noirs españoles se sigue planteando y cobra cada 
vez más importancia como tema de actualidad que interesa a los jóvenes españoles. 
           
Conclusión  

En conclusión, la interculturalidad es un marcador histórico, gracias al cual la visión 
del otro evoluciona, asumiendo la condición de su alter ego así como su entorno. Una dinámica 
que trastoca los entendimientos preestablecidos, como en el caso del columnista y cronista José 
María Servet, cuya presencia en Argelia coincidió con el inicio de la presencia francesa. Del 
egocentrismo europeo al acercamiento al otro, el concepto de alteridad ha cambiado 
ciertamente su prisma, pero aún se mantienen las reticencias y un cierto rechazo al otro. En 
este sentido, la comunidad de pieds-noirs españoles es un ejemplo perfecto. Hasta la 
independencia de Argelia en 1962, su destino es una perfecta expresión de la profundidad de 
la cohabitación multivariable impuesta por las apuestas políticas. 
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